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I, THEODOR MERON, President of the International Residual Mechanism for Criminal 

Tribunals ("Mechanism"); 

NOTING the "Public Redacted Version of Judgement Issued on 24 March 2016" rendered by Trial 

Chamber I11 of the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia on 24 March 2016 in 

the case of Prosecutor v. Radovan Karadiic Case No. IT-95-511 8-T; 

NOTING the "Order Assigning Judges to Consider a Case before the Appeals Chamber" filed on 

20 April 20 16; 

NOTING the "Motion to Disqualify Judge Theodor Meron" filed by Mr. Radovan KaradiiC on 

25 September 2018; 

NOTING the "Decision" issued by me on 27 September 2018 ("Decision"), wherein I, in the 

interests of justice, withdrew from the Bench seised of the present case with immediate effect;' 

RECALLING that, pursuant to Rule 23(A) of the Rules of Procedure and Evidence of the 

Mechanism, the President shall coordinate the work of the Chambers; 

CONSIDERING the trial management and case distribution needs of the Mechanism; 

PURSUANT TO Article 12(3) of the Statute of the Mechanism; 

HEREBY ASSIGN, effective immediately, Judge Ivo Nelson de Caires Batista Rosa to replace 

myself, Judge Theodor Meron, on the Bench seised of the present case; and 

HEREBY ORDER that the Bench in the case of Prosecutor v. Radovan Karadiid, Case 

No. MICT- 13-55-A, shall therefore be composed as follows, effective immediately: 

Judge William H. Sekule 

Judge Vagn Priisse Joensen 

Judge JosC Ricardo de Prada Solaesa 

Judge Graciela Susana Gatti Santana 

Judge Ivo Nelson de Caires Batista Rosa 

1 Decision, pp. 2-3. 
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Done in English and French, the English version being authoritative. 

Done this 27th day of September 2018, 
At The Hague, 
The Netherlands. 

~udge  Theodor Meron 
President 

[Seal of the Mechanism] 
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